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HaKO B CO3HAHUM JIPYyroro KOMMYHWKaHTa (ChIHA) aKTyalU3UpyeTcs 3HaueHue 1(mamarh ¢ onpeneié HHOW BBICOTHI
BHH3), 0 4€M CBHIIETEIILCTBYET ero oTBeT: «Etwa zwei Meter!=«C nByx meTpoB!» Takum 06pa3zom, IpHIUHON BO3-
HHKHOBEHHSI KOMUYECKOTro 3¢ (eKTa B JaHHOH CUTYalLlM CTAHOBUTCS OKKa3HOHAJIBHOE CTOJIKHOBCHUE B OJJHOM KOH-
TEKCTe ABYX 3HAYCHUH / JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX BApHAHTOB OJJHOT'O U TOTO XK€ CIIOBa.

(2) Fragt der Glasermeister seinen Lehrling Theo: «Was macht ein Glaser, wenn er kein Glas hat?» Der Stift
tiberlegt nicht lange: «Dann trinkt er eben aus der Flasche...!»

Wms cymectBurensHoe das Glas, sBisiomeecs B TaHHOM CIIydae sISpHOM JIEKCEMOM, UMEeT JiBa 3HAYCHUS:
1. hartes, leicht zerbrechliches, meist durchsichtiges Material. 2. gldsernes Trinkgefa3. Ha axryanuszanuto 3HaueHust
1 (creki0) HaBOAMT MH(GOPMAIHSL, COJEpIKalasicsl B IPEATEKCTE: OJMH U3 KOMMYHHKAaHTOB - MacTep 1o crekity. OH
oOparaercs K CBoOeMy yYeHHKY ¢ BompocoM: « Was macht ein Glaser, wenn er kein Glas hat?»- «Uro menaer cre-
KOJIBIIIYK, €CJTH Y HETO HET CTeKIa?» YUeHHK, B CBOIO OUepe/ib, B CHITy HEJJOCTAaTKa MPOopeCcCHOHATN3MA IEKOUPYET
3Ha4YEHHE CYLIECTBUTENBHOTO das Glas yepes akTyalu3aluio 3Ha4eHHs JPYroro ero JeKCHKO-CeMaHTHYeCKOro Ba-
puaHTa: EMKOCTB IS MUTHA (cTakaH, proMka). OO0 3TOM CBHAETENBCTBYET OTBET ydeHnka «Dann tringt er eben aus
der Flasche...!»- «Torna on meét n3 OyThuIKH...!» CiienoBaTensHO, B JAHHOM IpUMepe KOMHYeCKni 3¢ eKT Bo3-
HHKAaeT Ha OCHOBE JICKCHKO-CEMaHTHYECKOT0 BapbHPOBaHHs 3HAUCHHUI MHOTO3HAYHOH SIepHOH JekceMsl das Glas.

(3) «Warum hast du denn so eine dicke Backe?» erkundigt sich die Deutschlehrerin. «Wegen Ihnen, Frau
Zumpe. Sie hatten uns doch als Hausaufgabe aufgegeben, wir sollten die Tapeten im Wohnzimmer beschreiben.»-
«Und?»-«Na ja, gerade als ich angefangen hatte, hat mein Vater mir dafiir eine geknallt. IThm gefielen sie un-
beschrieben wohl besser.»

B naHHOM mpuMmepe sIepHOM JIeKCeMOM siBisieTcs: riaron beschreiben, KOTOPBI UMEET JIBa y3yalbHO 3aKperl-
néuueix 3Hauenus: 1. eine Fliche mit Geschriebenem, Schriftzeichen versehen. 2. mit Worten in Einzelheiten dar-
stellen, wiedergeben. Hanuuue y riarona beschreiben nByX 3Ha4eHUH CO31aéT MOTCHIMAIBHBIC BO3MOXKHOCTH HX
COJMIKEHUSI M CTOJIKHOBEHHUS B PaAMKaX OJTHOTO KOHTEKCTa, YTO M MMEET MECTO B IAaHHOM aHEeKIoTe-IyTke. B wact-
HOCTH, Ha YPOKE HEMEIIKOT'O S3bIKa YYAIMMCS OBUIO NPEUIOKEHO B KAYeCTBE TOMAIIHETO 33IaHUs OIIMCATh 000U B
KOMHATe, TO €CTh B CO3HAHMH YYHTEIbHUIBI aKTyalIU3HUPYeTCs UIMEHHO 3Ha4eHHe 2. riarojia beschreiben (OmucH-
BaTh KaKoii- 6o npeamMer, codpiTre). Ho ydeHHK B CHITy cBOi HAMBHOCTH, HEZIOCTATKA )KU3HEHHOTO OIIBITa JEKO-
IHMPYeT JaHHYIO CHUTYAIHIO Yepe3 aKTyalu3aluio JPYroro JEKCHKO-CEMaHTHYEeCKOTr0 BapuaHTa riaroia beschreiben
(McrcHIBaTh KaKyI0-THOO0 TIOBEPXHOCTH) (Hampumep, Oymary, a B JaHHOM cirydae 00ou). Bmecto Toro uTo0s! omu-
caTh 000U B )KUJIOH KOMHaTe, peOSHOK Hayall UX PacluChIBaTh, 32 YTO M ObUI Haka3aH oTHOM. Komuueckoe ocMblc-
JICHUE CUTYallul PeueBOro oOuieHus, 3aMKCHPOBAHHON B IaHHOM aHEKJIOTe-IIyTKe, CTaJl0 BO3MOXKHBIM OJiaroapsi
CTOJIKHOBEHHIO B OJIHOM KOHTEKCTE JBYX 3HaYCHHUIl OJTHOTO U TOTO K€ CJIOBA.

[Moaseném ntoru. B cOBpeMEHHBIX HEMELIKUX SI3bIKOBBIX aHEKIOTAX-UIYTKAaX CO3AaI0TCS YCJIOBUS JJIsl CEMaHTH-
4eCKUX TpaHchopManuii 3HAUYSHWH MHOTO3HAYHBIX SAEPHBIX JIEKCEM, MPOUCXOASIIMX [0 MPUHIMIY JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOr0 BapbUpOBaHMS. B pamMkax OJHOrO KOHTEKCTa HaOJIIOJAeTCs CTOJKHOBEHHE Pa3HbIX 3HAYCHHI
/eKCUKO-CEMaHTUUECKMX BAPUAHTOB OJJHOrO cioBa. CuTyaluus pedeBoro oOlieH s, 3a)MKCUPOBaHHAasl B aHEK/I0Te-
IIyTKE, CTPOUTCS B NpeAeiax OBYX Pa3iMYHbIX CHCTEM 3HaueHWH. B pesympTaTe 3TOr0 CTAHOBHUTCS BO3MOKHBIM
JBYHAIIPaBJICHHOE HCTOJIKOBAaHNE KOHTEKCTA, YTO MPUBOAUT K BOSHHKHOBEHUIO KOMHYECKOT0 d(hdeKTa.
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«KYCOK» KAK ®PATMEHT KOHIIEIITA «MEPA» B AHI'JIMMCKOM SI3bIKE

Haeopnas JI. A.
Tomckuil 2ocy0apcmeenHblil ne0a202uecKull yHugepcumen

Konrmenr «mepay uMeeT 00NbIIOE 3HAYCHUE [T (POPMHUPOBAHUS IEIIOCTHOW KapTUHBI Mupa. PaccmarpuBas Bo-
MPOC O TEHE3UCEe MEPHI B YEIOBEYCCKOM CO3HAHWH, HEOOXOIMMO OTMETHUTh, YTO TOHHMMAHHUE MEPHI IOCTEIICHHO
(hopMupyeTcsi B IpOIECCe KOTHUTUBHOTO PAa3BUTHUS YEJIOBEKA, KOTJA YCIOBCK HAYMHACT OCO3HABATH, YTO MHUp CO-
CTOUT U3 OOBEKTOB, KOTOPHIC NOMYCKAIOT JajbHEHIIee WICHCHHE Ha KaKHe-TO MCHBIINE COCTaBHBIC YacTu. Pa3Ho-
obpasne 00BEKTOB peabHOTO W JYXOBHOTO MHUpa IMperoiaracT U 00JbIIoe pasHooOpa3re BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB
UX YICHEHHUS U, COOTBETCTBEHHO, U3MEPCHHUSL.

YenoBek gaBHO 0OHapyxui B IIpupoje B mpezeax CBOEro OMbITa HEMPEphIBHOE (HEAEINMOE) U NPEPhIBUCTOC
(muckpeTHOE). DTO HE MOMEIAI0 MY HCIIOJIb30BaTh U TO, U APYTO€ B CBOCH MPAKTUIECKON JESITEILHOCTH, BBIPado-
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TaB ONpeAeNEHHBIC TPOLUEAYPHI: HEMPEPEIBHBIM BETMYMHAM COOTBETCTBOBAJIA MPOIEIypa U3MEPEHHUs, AUCKPETHBIM
— mpoieaypa cuéra.

OTnenpHYIO TpyNITy 00pa3yIoT BEeIIeCTBEHHBIE M a0CTpaKTHBIC IMEHA, KOTOPBIE TyKIBI Hiee CU€Ta B CHIIY TOTO,
9T0 0003HAUYaeMble MU JIEHOTAHTHI MIPAKTUYECKH BCETIa HEAUCKPETHHI, a MIPH N3MEPEHUH WX KOJIMYECTBa OINEpH-
PYIOT HOHSTHAM BEJIWIHHEL, @ HE YHCIA.

Lenp maHHO# pabOTHI — PACCMOTPETH MPOIECCHl TAPTUTHUBAIMH M YaCTHYHO KBAHTATHPOBAHUSA U UX OTPaKCHUE
B aHIIMICKOM si3bIKe. [lapTHUTHBaIUS - HCUHCIIEHHE YacTel CyOCTaHLNH, TIOyYeHBIX B pe3ybTare ¢€ WICHEHHs Ha
KyCKH, OPYCKH U T.II., TPHYEM HEUCKPETHOE BELIECTBO B 3TOM CIIy4ae JIeNIaeTCsl TUCKPETHBIM. AOCTPaKTHbIE OH -
TUSI MOTYT OBITH pacdJIeHEHBI TOJIKO a0cTpakTHO. KBaHTaTupoBaHue - ocodas peueMbICIUTeNbHas KOMOUHAINH,
KOT/1a HEYJICHUMOE SIBIICHUE WM JeHCTBHE aOCTPAKTHO JENUTCS HA YacTH, T.€. BBIIEISETCS OJIUH €T0 KBaHT [AKy-
seHko 1990].

B nanHOI1 cTaThe cuenaHa MONBITKA MPOAHATM3UPOBATh SINHUIBI «HETOYHOTO WIIM HEOIPEAEIEHHOTO u3Mepe-
HUS», HE BXOJAIINE B OOIENpU3HAHHBIC HAI[MOHAJIBHBIE U MEKIYHAPOIHBIE CHCTEMBI Mep. ENWHUIBI «HETOYHOTO
WA HEOTIPEIeIEHHOTO U3MEPEHU», IMEIONTIE THHIBUCTHYECKOE BEIpakeHNe, HaXOIATCS Ha Iepudeprn MeTpude-
CKHX CHCTEM, MICTOPHYECKHU CIOKHABIINXCS B S3BIKE, HO UTPAIOT OOJBIIYIO POJIb B ONIEPaTUBHOM WICHCHHWU W H3Me-
peHUN 0OBEKTOB Pa3IMIHOTO POJIa B IOBCETHCBHOM KU3HU JIFOJICH.

«Kycok» kak ()parMeHT KOHIIETITa Mepa IPE/ICTABIICH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE TOBOJIBHO OOJBIION TPYIITON CIIOB:
block, chunk, dollop, hunk, lump, piece, roll, round, slab, slice, sliver, splinter, chip, smear, wedge, gob, gobbet.

CymectBurenshoe ‘block’ B 3HaYeHUN «rbI0a» UCTOPUUECKU BOCXomuT K XIV Beky: solid piece or mass (orig.
of wood) [Hoad,1996; Onions, 1996]. Ynorpebisercs aast 0003HAYCHUS MEP TBEPBIX IPEAMETOB — «21b10a, 0016~
wotl kycoky, Hanp.: The vast gulf was actually filled in with huge blocks of dressed stone (Haggard. King Solomon’s
Mines).

Tem He MeHee, B 3HAYEHUH 3TOTO CJIOBA YacTO MPUCYTCTBYET yka3aHue Ha Gopmy Opycka. Habop merckux Ky-
OWKOB 17151 UTPHI HOCUT Ha3BaHue ‘blocks’. B ciemyromeM mpuMmepe WLTIOCTPUPYETCS YIIOTpeOIeHNE cIoBa B 3Ha-
YeHUU ‘Opycok’, TIPH STOM ero HeOOoIbIIast BEIMINHA TTOAYEPKUBACTCS MIPIUIaraTeIbHbIM small.

Noah carried the slabs of meat into the kitchen and cut it into small salting blocks <...> (Steinbeck. Grapes of
Wrath).

3HaueHne cioBa ‘chunk’ ommceiBaeTcs Kak thick lump, 3apeructpupoBaHo cioBapsimu B XVII Beka u mmeer
nmuanektHoe npoucxoxaeaue [Hoad,1996; Onions, 1996].

He took his frying pan, threw in a couple of chunks of dry beef (Barnes. Battlecry). Ralph felt a chunk of meat
pushed against him and grabbed it (Golding. Lord of Flies). The chunk of Europe which they had bitten off went
into the warehouse, at fifty dollars a month (Lawrence. Things // The Lovely Lady and Other Stories).

B mocnenHem npumepe OOBITpBIBAacTCs BhIpaxkenue 7o bite off a big chunk’ — ‘OTXBaTUTH CIMIIKOM OOJIBIION
KyCOK’, ‘He 1o ce0e JiepeBo pyouTh .

CymectBurenbHoe ‘hunk’, xax u ‘chunk’, IpUHAAIEKNUT K Pa3rOBOPHO-IUATIEKTHOMY CJIOIO JIEKCUKH U OTpeJie-
JSeTCS CIOBapsMU Kak ‘large piece cut off”. CoBo BriepBBIe 3aperucTpupoBaHo cioBapsmu B XIX Beke. BeposrHo,
OHO roJutaHackoro npoucxoxaeaus [Hoad,1996; Onions, 1996]. Hamp.: On the hunk of bread and butter they put
hunks of pemmican and washed them down with deep draughts of Rio Grog out of stone bottles (Ransome. Swallows
and Amazons). Pass me along another hunk of fish and some hot corn-bread (Twain. Adventures of Huckleberry
Finn).

‘Slab’ ommuceiBaercs kak flat, broad, and thick piece. dTuMoiorus 3Toro cioBa ocraércs HescHoit [Hoad,1996;
Onions, 1996]. Hanp.: At least the thick slab of ham was good (Matthews. Nylon Nightmare). None of it looked very
appetizing; the dark brown slab within the bag he pulled out at random could have been anything from processed
beef to chocolate (Steele. Coyote).

Bnaronaps mtocko#t mmpoxoit Gopme ‘slab’ gacTo ciyxuT Ans 0003HAYSHUS TUIUT, IPUMEHSIEMBIX NPH CTPOU-
TETBCTBE WJIM OTJIEJKE MOMEIIeHnH, Hanp.: The door was thick, solid oak slabs (Twain. Adventures of Huckleberry
Finn).

‘Slice’ ynotpeOnsercs B 3HaueHuu thin, flat, broad piece. CnoBo nosyumio pacrpocrpadenue B XV Beke. JTa
JICKCUYECKas eUHAIIA IMEET repMaHckoe npoucxoxaenue [Hoad, 1996; Onions, 1996].

Yesterday I was given one slice of luncheon sausage cut as thin as paper (Miss Reed. Fresh from the Country).
He helped himself to another slice of cake (Huxley. Crome Yellow). Wilbur worked out three dollars out of his blue
Jjeans to pay the black man for two slices of melon (Burke. Heartwood).

CrnoBo ‘slice’ moxer mosrydath MeTahOpUIECKYIO OKpAcKy, Hamp.: An unaided escape demanded courage, re-
sourcefulness and enormous slice of luck (Pinto. Happy Landing // Spycatcher). “He is a darling, isn’t he?” Joanna
said dreamily, watching the dim slice of light from the open door <...> (Parson. The Nightingales sing // Love Sto-
ries).

CymectBurenbHOe ‘sliver’ kak cHHOHUM clIOB ‘slice’, ‘splinter’ mosBunock B s3bike B X1V Beke Kak MPOU3BOJI-
Hoe ot (dial.) slive [[Hoad, 1996; Onions, 1996]] u moay4miio mupoKo pacrpoCTpaHEHHE B COBPEMEHHOM aHTJIHIA-
CKOM SI3bIKE B 3HAUCHUH: 1) «IOMOTBY, «kKycok». Hamp.: <...> and we each with our own knife kept leaning forward,
cutting any delicate slivers away from steak (Durrel. Whispering Land). He looked in his own grass and jogged a
sliver of lemon at the bottom of it (Swift. Shuttlecock).
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2) «OCKOJIOK», «00JI0MOKY, «imenikay. Hamp.: 4 sliver of granite was sticking out of between his first and second
knuckles <...> (Steinbeck. Flight // I'll be waiting). I found a long pointed sliver of glass <...> and wrapped the
broad end in a length of worn out bicycle tire for a handle (Follet. Jackdaws).

[0 OTHOLICHHUIO K 3aMKCKE 3TO CIOBO IOJIYy4YaeT JOMOIHUTEIbHYI0 CTUIIUCTUUECKYIO OKPACKY, YKa3bIBasi Ha y3-
KYIO TIOJIOCKY OyMaru, OTOpBaHHYIO OT OoJbioro Kycka. He held out the sliver of message before Barr’s nose (Asi-
mov. Foundation and Empire).

B crenyromem mpuMepe CyIECTBUTENBEHOE TakKe yrnoTpebiaeHo meradopudecku. Behind them a sliver of moon
had drawn clear of horizon (Golding. Lords of Flies).

Emé ofHMM CIIOBOM 3TOTO K€ psifa, PENpe3eHTHPYIOINM KYCOK y3KOH ()OPMBI C OCTPBIMH KpasiMH, SBIISIETCSI
‘splinter’ D1a nexcuyeckas eIMHHULIA UMEET OOIErepMaHCKOe IPOUCXOXKIICHHUE U CIIOBApsIMH ONpeNesieTcsl Kak ‘a
thin, sharp piece of wood, bone, stone, glass, or the like’

Using the hard knife to chip with, Stig was carefully flaking tiny splinters off the edge of the flint, until he had a
thin sharp blade (King C. Stig of the Dump // The Puffin Book of Twentieth-Century Children’s Stories).

Biu3kuM M0 3HAYCHUIO SIBJISETCS CJIOBO FEPMAHCKOrO MPOMCXOXKICHUs ‘chip’, OHO OmpenenseTcsi CIOBapHOM
cTaThEél ciemyromM obpasoM: ‘piece hewn or cut’, ‘a small thin piece of wood, stone, etc’ [Hoad, 1996; Onions,
1996].

It’s nothing, Lorna. A chip flew off the bluff and scratched me (Matthews. Nylon Nightmare). The floor was
heaped chips of stone, with grasses growing alone (Lawrence. The Virgin and the Gipsy // Selected Stories).

C110BO MOXeT ynoTpe0asThcst MeTadopHuecky, Kak B CleIyIoLIeM IpuMepe, Te OHO co31aéT 00pa3 OueHb TOH-
KOTO cepIia JIyHbl, Hanpumep: <...> and above us in the night of sky, trembling with stars, lit by a fragile chip of
moon (Durrell. The Whispering Land).

Mertadopudieckoe 3HaYCHHUE CJIOBa peanu3yercs B uauome ‘a chip off the old block’ (child who resembles his
parents) [berncon 1990].

I called her Tiny, she had so much go to her. Chip off the old block, in spite of her size (Du Maurier. The Old
Man // The Birds and Other Stories).

Hepenko cnoBa ‘chip’ u ‘splinter’ ynotpeOsitoTcsi B TEKCTe METaQOPHICCKH - KYCKU-0010MKU KaK PE3yNIbTaT
paspylieHHs Yero-To HeKOr/a Ieoro, XOTs pa3Mepbl THX 00JOMKOB 10BONbHO Benuku. Hanp.: The Galaxy is full
of chips and splinters of the broken Empire (Asimov. Foundation and Empire).

‘Strip’ XaK CyIIECTBUTEIBHOE UMEET 3HAUCHIE OTPE3aHHOM, a Jalle OTOpPBaHHOW MOJNIOCKU: ‘a long narrow flat
piece (of cloth, paper, bark, metal, wood or the like) [Hoad, 1996; Onions, 1996]. Hamp.: <...> you could see
glimpse of tiny body wrapped in strips of linen cloth (Fitzgerald P. Golden Child).

[IpenmnonoxxurensHO, 3TO caoBa ‘strip’ u ‘stripe’ umeroT obuiee npoucxoxaenue. [1o oTHOMEHMIO K ene ‘strip’
Yaie BCero yrnoTpedsieTcs 0 pa3spe3aHHOM Ha MoJIocku Msice. Turning to my side I saw hunters already up, the fire
lit, and more strips of meat hung to cook (Durrell. The Whispering Land). She continued to poke at the fire strips of
meat with a fork (Eidson. St. Agnes’ Stand).

C10BO ‘cut’ BEpOSITHO CKaHIUHABCKOTO MPOUCX0xkaeHUs. OH PENpe3eHTHPYET KYCOK, OTPE3aHHbBIN OT GOJIBIIEro
0 pa3Mepy Kycka. B pycckoMm si3bike ‘ompe3’ acCOLMUPYETCsI ¢ MaTepHeil (Cp.: OTpe3 Ha IJIaThe), B AHTIIUHCKOM Ke
3TO CJIOBO MOXET 0003HAYATH KyCOK JIF0O0T0 TBEPIOTO BELIECTBA.

He selected the best cut of processed beef he could find in the storage locker (Steele. Coyote). “I have an eye on
every single head in the garden,” says he, sitting down to the table and starting to butter a big cut of bread for him-
self (The Servant Boy and the Farmer // Folk Tales of the British Isles).

CymiecTBUTenbHOE ‘@ob’ - TPEANONIOKUTENBHO KEIBTCKOT0 MpoucxoxaeHus. COoryiacHO CIIOBapHON cCTaThe,
‘gob’ —‘a mass or lump [Hoad, 1996; Onions, 1996].

And the liquid began to flow. Gobs of it built up in the doorway, plopped on the ground (Vonnegut. Slaughter-
house-Five). There was heaps of fresh-baked white bread on the tables, gobs of butter, pots of marmalade (ibid).

‘Gobbet’, o cyTH, SBISETCS MMPOU3BOTHBIM OT ClIOBa ‘gob’, 0Opa3oBaHHBIM MPH MMOMOIIU 3aMMCTBOBAHHOTO U3
(hpaHITy3cKOrO yMEHBIIMTENBHOTO cyddukca “et’, craBmero npoaykTuBHbeIM B X VII Beke; 3HaueHne ciosa ornpe-
nensiercst 1) (kak u cioBa ‘gob’): a lump, mass; 2) a portion or piece, such as one of raw meat or fat.

It made a weary floosh sound and billowed up, spattering gobbets of mud on her nylon (King S. Needful Things).
<...> the particular business in which they had just been engaged was betrayed by a huge gobbets of flesh which
some of them had borne aloft in their flight (Simms. Grayling, or Murder will out // American Romantic Tales).

‘Smear’ Kax cyIIeCTBUTEIILHOE CTOUT B OJTHOM DSy C TAKHMH CIIOBaMH, KaK fat, grease, ointment; KaK Iiaroin
UMeeT 3HaueHue cover thickly (as) with some greasy matter. I1o IPOUCXOXKICHUIO OHO SIBJIIETCS OOIIETePMaHCKUM
[Hoad,1996; Onions, 1996]. B coBpeMeHHOM aHTIHIACKOM SI3BIKE SHiedr COOTHOCHUTCS C «AAMHOMY, «MA3KOM», HO, B
OTJIMYKE OT CIIOB Stain, mark, IPeNCTaBISET, TO-BUAMMOMY, HEKOTOpPOE SIBHOE (HE BITHTABIIIEECs) KOJIMYECTBO Be-
IecTBa MITKOW KOHCUCTESHIIMH, Pa3Ma3aHHOTO Ha TUIOCKOH moBepxHocTH. Hamp.: 4 smear of blood flecked with dirt
had dried on the flat area that covered the knuckles (Burke. Heartwood). He would return to his chair and sit down
again, the crumpled “Times”, a smear of marmalade upon it, lying against the toast rack (Du Maurier. The Apple
Tree // The Birds and Other Stories). Even Diana was wearing a smart skirt instead of her usual country corduroys
and, to Flick astonishment, had put a smear of lipstick (Follet. Jackdaws).

B cnenyromux npuMepax clioBO ‘smear’ UMEET, NO-BUIUMOMY, CTHJIMCTHYECKH CHM)KEHHOE, CIICHIOBOE 3Haue-
HHE W PENpe3eHTHPYET IPyIIy, COBOKYIHOCTb yero-imnbo. Hanp.: Pencil, paper, calculations, chips, drink, ciga-
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rettes — she handled the whole smear with aplomb (Matthews. Nylon Nightmare). Youve got a tractor and so forth,
the whole smear (ibid).

‘Blob’ omipenensieTcst cnoBapHOW ctatelilt kKak ‘bubble; blister; small round mass.” CioBo 3aHUKCHPOBAaHO B
si3pike B X VI Beke [Hoad, 1996; Onions, 1996]. Kak BugHO U3 ONpenesieH, penpe3eHTupyeMasi Macca Ml KycoK
nMeeT HeUETKYI0, OKpYTIyIo Gopmy, Hamp.: The bees rippled and shook, and suddenly they were in the hat, falling
like a great blob of jam (Mayne. A Swan in May // The Puffin Book of Twentieth-Century Children’s Stories). In the
middle was a blob of dark and the savage wrinkled up his face, trying to decipher the darkness (Golding. Lords of
Flies).

CymectBurenshoe ‘dollop’ (pasr.) «300poeblil KYCOKY, «COMUOHASL NOPYUsL» UMEET, O-BUAUMOMY, CKaHIMHAB-
CKO€ TIPOUCXOXJIeHHE. B COBpEeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE OHO YIOTPEOJISIeTCSl IPEUMYIIIECTBEHHO B COYETAHMAX
CO CJIOBaMH, Ha3bIBAIOLIMMH BELIECTBA MATKOH KOHCUCTEHIIMHU (Maciio, MeJ, KpeM, IUIaBJICeHBIN CchIp | T.1.). Hanp.: /
joined Denny at the buffet table where he was putting together a plate of lobster salad, potato salad and cole slaw
,<...> I went for a dollop of crabmeat and the mixed greens (Sanders. Lardo. McNally’s Dare).

‘Lump’ mMeeT 3HaueHUEe compact shapeless mass. TO CIOBO HESICHOW STHMOIIOTHH, UMEET aHAJOTH B HEMETI-
KOM M CKaHJWHABCKHUX S3BIKAX. ‘Lump’ «xomy, «enviday, «KpynHwill KycoK» IIUPOKO MCIONb3YETCS B aHITIMHCKOM
SI3BIKE JIJIS1 BRIPAXKCHHS MEPHI 00BEKTOB PAa3IUMIHOTO pofa: a lump of ice, a lump of pudding, a lump of sugar, a lump
of clay, etc. Hanp.: I noticed the Baron took three lumps of sugar (Mansfield. The Baron // Selected Stories). There
were large patches of white cream all over his face and on his left ear there was a lump of strawberry jam (Bond.
A Bear from Peru in England). Already a fine scattering of snow was on the ground, like tiny lumps of sago (De La
Mare. The Four Sleeping Boys of Warwickshire // Once Upon A Time).

WHTepecHO 3aMEeTHTh, YTO C pacCMaTPHUBAEMBIM CIIOBOM aCCOLMUPYIOTCS Pa3IM4YHOIO PoJia YIUIOTHEHHH U HApO-
cThI (IIUIIKA, OMTyX0J1b, Oyrop) BO3HUKAIOIINE Ha TeJle M B OPraHU3Me YeJIOBEKa, peajbHbIe 1 MHUMBbIE.

<...>a hard lump gathered in the pit of his stomach (Fitzgerald. The Diamond as big as Ritz // Selected Stories).
The doctors had discovered another lump on Tobias’s spine (Rendell. A Crocodile Bird). I had a most unpleasant
lump in my throat when she finished (Mansfield. Taking the Veil //Honeymoon,).

B cnenyromem npenyioxkeHud pedb HAET 0 GyMaxHUKe — wallet, cioBo ‘lump’ yka3blBaeT Ha HETIPUATHBIC OLIY-
IICHUS] KOMKA WK OyTpa, CO371aBaeMOro OYMaKHHUKOM IIPH CONPUKOCHOBEHHH C TEJIOM.

But sometimes when I'm here I stick it in a desk drawer because it makes a lump against my butt when I sit down
(King. Needful Things).

‘Piece’ - c10BO, BEPOSITHO, KEIIBTCKOTO MIPOMCXOXKACHUS, B MIPOIECCE NCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSA 3aMETHO YBEIH-
YWIO CBOM CEMAHTUYECKUM MOTEHIUAI. B COBpEMEHHOM aHIIMHCKOM SI3bIKE OHO YacTO UCIOJb3YETCS B 3HAUEHUU
part or bit of a solid substance (broken, separated, or made from a large portion): a piece of paper (wood, glass,
chalk, etc.). Hanp.: Not a single piece of bread-and-butter or a lump of sugar had been left behind (Travers. Mary
Poppins //Once Upon a Time). He could feel a brittle snap in his head, could feel the agony of seeing the rod in two
pieces, one of them in the bottom of the boat and the other floating alongside (King S. Needful Things). She broke
the bread into three very small pieces (Eidson. St. Agnes’ Stand).

[To oTHOIIEHHIO K JICHBI'aM CIIOBO ‘piece’ IpHOOPENO 3HAUCHHUE MOHETHIL.

And the Star-Child took a piece of yellow gold and put it in his wallet and hurried to the city (Wilde. The Star-
Child // Fairy Tales). Give me a piece of money or I shall die of hunger (ibid).

‘Piece’ 4acTo MCIOJIB3YETCsI TPU KBAHTATHPOBAaHHH, KOTIa HEWICHUMOE SIBJICHHE aOCTPAKTHO ACNUTCS Ha YacCTH,
T.€. BBIJICNSIETCS OJIMH €T0 KBAaHT, HAIIpUMeEDp: ‘piece of information, a piece of advice’, ‘a piece of luck’, etc.

“A nice little piece of evidence, my lady...” (Mansfield. Pictures // Selected Stories). “What a beautiful piece of
luck!” he cried, “here is a red rose!” (Wilde, The Nightingale and the Rose // Fairy Tales).

IMocnenHue nBe U3 aHATM3UPYEMBIX JIEKCHYECKUX eAnHUL ‘lump’ v ‘piece’ 4acTo UCHONB3YIOTCS JUIS TOTO, YTO-
OBl OYEPKHYTh IO LIEJIOCTHOCTU M HEJIETIMOCTH.

He looks so real when he is in one piece (Stephenson. Snow Crash). I want to get back on my ship now that my
arm is in one piece (Asimov. Foundation and Empire). Joan opened the pemmican concentrated food of dried beef
tin, and jerked it till the pemmican came out all in one lump (Ransome. Swallows and Amazons).

UYro kacaercst ‘lump’, TO 3TO CIOBO BXOAUT B cocTaB uanuoM ‘in/by the lump’ —‘onrtom, orynom’ u ‘all of a lump’
-‘Bc€ BMecTe, BCE€ LEeNUKOM, B 1esioM’ [Longman].

Winifred went all of a lump of seriousness (England, My England // The Lovely Lady and Other Stories). He
went over the situation once again, his eyes always seeing the money in one lump (Dreiser. Sister Carrie).

MHorue 13 paccMaTpUBAEMbIX JIEKCHYECKUX €AMHHII YKa3bIBAIOT HE CTOJBKO Ha pa3Mep KycKa, CKOJIbKO Ha €ro
(bopMy, T.e. KOHLIETIT «Mepay» MOJy4aeT AOMOJHUTEIbHYI0 CEMAaHTHUECKYIO HATPY3KY.

‘Cube’ penpe3eHTHPYET KYyCOK TBEPAOTO BEIIECTBA, UMEIONINIA YEThIpe PaBHBIX TpaHU — ‘solid with six square
faces’ [Deluxe], gaiie Bcero 3T0 CIOBO BCTPEUYAETCs] B 3HAUSHUH KYOHUKOB JIbJ]a, IPUTOTOBICHHBIX TSI OXJIAXKICHHS
HAITUTKOB, HO MHOTJA XO3IHKH NPUIAIOT KyOrMdecKyto GopMy ¥ APYTUM IPOLYKTaM.

Myra had potato chips and pretzels, cheese cubes and a dish of pieces of herring (Tushnet. The Klausners //
Eleven American Stories).

‘Wedge’ onuceiBactcs Kak piece of wood, etc. thick at one end and tapering to a thin edge at the other. CiioBo
[0 TPOUCXOXIICHUIO SBIISIETCS OOLIerepMaHCKuM, Qukcupyercs cioBapsiMu ¢ XVI Bexa [Hoad,1996; Onions,

1996]. B coBpeMeHHOM aHTIIUICKOM S3BIKE ‘wedge’ ynoTpebnseTcs 1) Kak B 3HAUCHUH «KIUH» (FaCTO B MEPEHOC-
HOM cMmbicie). Hanp.: When my answers seemed more than usually vague <...> he put in his small wedges to the
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conversation (Du Maurier. Rebecca). Had the devil preyed on her frailties, her love for children and driven a wedge
between her and God (Eidson. St. Agnes’ Stand).

2) Tak ¥ B 3HAUCHUH «HEUYTO KIMHOOOpazHOe»: a wedge of cake (cheese, etc.) «TpeyrompHBIN KycOK TOPTa (ChIpa
u T.1.)». Hanp.: She brought a vast, viscous, canary yellow wedge of lemon pie (Bryson. A Walk in the Wood). He
had a desk with his name on the wooden wedge of it (Irwin. The Eight-Year Run //Love Stories). Mrs. Shepherd
brought us two narrow wedges of cake (Macdonald. The Goodbye Look).

‘Roll’ onipenensiercs cioBapsMu Kak piece of parchment, etc. made into cylindrical form. CioBo perucTpupyer-
cs B anrnuiickoM s3bike ¢ XIII Beka. Kak BUAHO U3 CIOBAapHOM CTAaThU, CIOBO UMEET 3HAUCHUE «KAMbILUL», BEPOST-
Ho, uuHApudeckor hopmer. Hanp.: [ untied the rucksack and opened my pocket-knife and began slicing a red
onion and a roll of salami and a loaf of French bread on the rock (Burke. Heartwood). It was but seldom that Don-
ald had a drink of milk or a roll of butter from Daisy (Guleesh // Irish Fairy Tales).

‘Round’ — cnoBo, iepBoHavaNbHO 0003HAUYABIEE B aHTIIMHCKOM SI3bIKE OOBEKTHI KPYIJIOH, mapoodpasHoi ¢op-
MHI - of the form of a ball. CioBo momyumio pacupoctpanerue B XIII Beke n nmeeT GppaHIy3cKOe IPOUCXOKICHIE
Mo3IHee, HapsIy CO MHOTHMH JPYTUMH 3HAUYCHUSIMH, IIPHOOPENo 3HAYCHHUE «IOMOTh, MM KOMOK, Kpyrioi dop-
MbD»: a round of bread, two rounds of toast, a round of cheese, a little round of butter [Longman]. Hanp.: I say,
Peggy, what about a round of chocolate? There is still a lot left (Ransome. Swallows and Amazons).

Bce HazBaHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC BHICTYMAIOT Kak omopHBIE cioBa (N1) aHTTHIICKON TeHUTHBHOW KOHCTPYK-
mun (N1 + of + N2). 3aBucumoe cioBo, cTosiee B mpemtoxkHoi ¢pase ¢ of (of + N2), Bcerna yrounser, goompene-
asiet ornopHoe cioBo koHcTpykimu (N1). OnopHble ciioBa, NpeACTaBICHHBIEC BBIIIE, MTPEAI0KEHO HA3bIBaTh '0(op-
muteasimu'. OdhopMuTeny, 3aaaroiiye 0000ICHHOS NPEACTABICHUE O THIIC PEalluH, TOOMPEACISIOTCS 0003HAUCHU-
eM ee conepxkanus [Kuopuna 1990]: a piece of bread (kycox xneba), a lump of sugar (kycox caxapa) v T.1.

JeiictBuTenpHO, cyiiecTButeabubie block, chunk, hunk, xak odhopMuTeny, 3a1ar0T 0000IICHHOE MPECTaBIIC-
HHE O «21bl0e», «O0IbUWOoM KyCKe) JO0CTaTOUHO TBepaoro Bewectsa. Dollop npencraiseTr «00IbIIONH KYCOK» Bellle-
CTBa MATKOU KOHCHUCTEHIINH, a SMear — TOHKUHA CIIO BEIIEeCTBAa TAKOTO K€ TUMa (MATKHUM, B T.4. TUIABJICHBIN, CHIP;
Men, Macio U T.1.). Okpyrayro dopmy umerot ‘blob’ u‘clot’, npencrasmstoniie coboif HE COBCEM 3aTBEPACBIIYIO
JKUIKOCTb.

Slab — «10CKU, LIMPOKUH, TOJCTBINA KyCOK», slice — «IIOCKUM, IIUPOKUI, TOHKUN KYCOK». DTH CJIOBa, HE pac-
KpBIBas cofep kaHus 0OBEKTa, BCE JK€ YKa3hIBAIOT, B KAKOM-TO CTEIICHH, HA OCOOCHHOCTH (DOPMBL.

CymecTButenbHOE lump «kom», «riibiday, «KpyHIHBIH KyCOK» TOXKE MOKHO OTHECTH K YHCITY TOCTATOYHO OOJIb-
X MEpP, YUYUTHIBAIOIINX, KPOME TOTO, TUIOTHOCTh BelecTBa (compact shapeless mass — ToOTHas1, TBepaas Oec-
(dhopMeHHas Macca), B TO BpeMs Kak piece u sliver, splinter, chip yka3pBaioT, IpeX/e BCEro, He Ha pa3mep, hopmy
WIH TUIOTHOCTB, & Ha OT/IENIEHHOCTh OT 1enoro. U, HakoHel, cube, wedge, roll v round Toxe NaroT npeacTaBieHUue
He 0 pasMmepe, a 0 GopMe — KBaJIpaTHOM, KIMHOOOPa3HOM, IMIMHAPUIECKOW U KPYyTioii, cooTBeTcTBeHHO. ClioBa
lump w piece MOTYT BbIpaXaTh UJCIO [IEJIOCTHOCTH U HEJIETUMOCTH.

PaccMoTpeHHBIE CII0Ba SIBIISIIOTCS SI3bIKOBBIM BBIPDAKCHUEM HETOUHBIX MJIM HEOMPE/IEIEHHBIX Mep, KOTOPhIC Be-
KaMu (hOpPMHUPOBATTICH B AaHTIHICKOM s3bIKe. Takue Mepbl 0OBEKTOB MPHU3HAKOTCS JOCTATOYHBIMU B OJHHX CITydasx
Y HE BIIOJTHE MIPUTOJHBIME B APYTUX, HATPUMED, AJIS IIOKYIIKH ITPOIYKTOB B Marasuae. OHHU MPEUMYIIIeCTBEHHO CBSI-
3aHBI CO CTCPEOTHUITHBIMH KU3HCHHBIMH CUTYAIMSIMH. [laHHBIE CTEPEOTHIIHI CITYKaT HEMOCPEICTBEHHBIM OCHOBaHHU-
eM Ui «IPUOTH3UTEIBHOTO» WICHCHHUS WHINBHIAMH OOBEKTOB OKPYKAIOIIEr0 MHpPa Ha MEHBIIHME KOMIIOHCHTHI,
€CJIM HeT HeOOXOJMMOCTH UCIIONB30BaTh 0OJIee ONpe/IeIeHHbIC MEPHEIC SIMHUIIBI.
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OTBIMEHHBIE I'JIATOJIbI, OGPASOBAHHBIE OT CJIOB-HOMUHAHTOB YACTEM TEJIA
B AHIJIMMCKOM SI3bIKE
Haeopnas JI. A., Boesooa H. b.
Tomckuil 2ocyoapcmeeHHblil nedazo2uiecKull yHugepcumen

OnHo¥ M3 BaXHEHIINX TpoOJieM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH SBJSIETCS MpoOiieMa 0TOOpaXKeHHsI B COZHAHUH de-
JIOBEKa LIEJIOCTHOW KapTHHBI MUpPa, (PUKCHPYEMOH SI3BIKOM.

«O0peras A3bIK U OBJIAZEBasi BCEMH €r0 MEXaHU3MaMH, IPEXIE BCErO0 MEXaHU3MaMH PEYH, JFOJH MOJIy4aloT B
CBOE pacropspKeHHE MOIIHOE CPEACTBO OOLICHUS! U aOCTPAKTHOTO MBIIUICHUS,, OHH Pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTH Olle-
PHUPOBaTh JIIOOBIMU OJIMHAKOBBIMH OOBEKTAMH, MPUIEM 0OBEKTAMH Pa3HOM CIIOKHOCTH W MPUPOIBI, BHE chepbl UX
NPaKTHYECKOro IpHUMeHeHus 1 Hannuus [KyOpsikoBa 1986: 24].
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